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Valentin Kalan
HEIDEGGROVO RAZUMEVANJE
φ�σις KOT �-λ�ϑειϑειϑειϑειϑει α:
Prevajalska in filozofska opomba

Heideggrova razprava o bistvu in pojmu φ�σις narave v Aristotelovi filozofiji
je bila prvi~ objavljena v reviji Il Pensiero (zv. III, {t. 2 in {t. 3, Milano-Varese
1958) kot znamenje priznanja italijanskim filozofom, nato pa kot posebni natis
v Biblioteki Il Pensiero, v zbirki Filozofski teksti 1960. Prvo nem{ko objavo
smo do~akali leta 1967 v Znamenjih na poti. Besedila v tej knjigi, ki se v
zadnji izdaji za~enjajo s Pripombami k »Psihologiji svetovih nazorov« Karla
Jaspersa (1919/21), do predavanja Kantova teza o biti (1961). V sloven{~ino
je prevedenih `e precej besedil iz te knjige, ki so mnoga posami~ iz{la `e prej.
Ve~ besedil je v prevodu Ivana Urban~i~a iz{lo `e kar daljnega leta l967 v
knjigi z naslovom Izbrane razprave pri CZ v Ljubljani, in sicer: predavanje
Kaj je metafizika? z Uvodom in Spremno besedo, O bistvu resnice in Pismom
o »humanizmu«. Kasneje je T. Hribar  prevedel Kantovo tezo o biti in K vpra-
{anju o biti, D. Komel Platonov nauk o resnici, A. T. Komel pa Fenomenologijo
in teologijo.

Znamenja na poti govorijo tem, kako se pot ka`e mi{ljenju, ki je na poti k
temu, kar se mi{ljenju razkriva kot »biti«. Ta pot presenetljivo ne prina{a ni~
novega, ker pelje »pred najstarej{e od starega«. Staro pa pri tem ne smemo
vzeti v pomenu obsoletnega, zastarelega, niti kot samo klasi~nega, temve~ v
izvornem pomenu tistega, kar obstaja in daje oporo. Beseda star je izpeljanka
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in korena »*st(h)a-«, ki pomeni dr`ati se, postaviti (se pokonci). Sorodne so
latinsko sto, stare in gr{ko 
στηµι , dor. 
σταµι . Prvoten pomen besede star je
»trdno postavljen, izku{en, ~vrst«. Sorodna beseda je »star{i«: star{ je tisti, ki
daje oporo. Staro v izvornem pomenu je seveda vedno izvorno, za~etno, ustvar-
jalno, na podoben na~in kakor na~elo in po~elo. Na poti k prebivanju v naj-
starej{em pa Heidegger ohranja mo`nost, »da zgodovinskemu izro~ilu {e ostaja
ohranjen svoboden prostor za njegov nagovor« (predopomba).

Znano je, da je Heidegger namenjal posebno pozornost tako temeljnim filo-
zofskim besedam kakor tudi filozofski govorici nasploh. Med vzvi{enimi bese-
dami, ki ustanavljajo evropsko modrost, se nahaja tudi φ�σις. Razumevanju
φ�σις je Heidegger namenil nemalo pozornosti, ker je gr{ko razumevanje
narave dokon~no iztrgal iz stereotipov fizikalnih in prirodnofilozofskih inter-
pretacij, ki so kljub Nietzschejevemu tolma~enju gr{tva in kljub zaslu`nemu
Dielsu prevladali v tolma~enju zgodnjegr{ke misli. Tukaj prevedeno besedilo
je nastalo iz seminarja v I. trimestru 1940 z naslovom »O Φ�σις pri Aristo-
telesu«, ki bo v prvi verziji objavljeno v 76. zvezku Celokupne izdaje z naslo-
vom K metafiziki – Novove{ka znanost – Tehnika.1

Kakor je znano, je Heidegger svoje uvide pogosto razvijal v zglednih semi-
narjih (séminaire modèle). Aristotelova Fizika spada med tista dela gr{ke filo-
zofije, ki jim je Heidegger namenjal posebno pozornost, saj ji je poleg semi-
narja, iz katerega je iz{el tu prevedeni tekst, namenil {e nekaj drugih semi-
narjev.2

V nadaljnjem bomo izpostavili nekaj osnovnih uvidov, ki jih Heidegger pri-
klicuje z neprevedeno besedo φ�σις. Vom Wesen und Begriff der Φ�σις, Ari-
stoteles Physik B, 1.

Heidegger je vzpostavil razumevanje φ�σις kot biti in kot resnice. Heideggrov
premislek sodobnega naravoslovja in evropskih znanosti sploh vodi k uvidu,
da Zemlje in sveta ne moremo tolma~iti izklju~no v optiki znanosti: »Zmota je
meniti, da je mogo~e nekaj re~i o »naravi« neodvisno od zgodovine in da bi jo
tako mogli doumeti; nezmo`nost tega pojmovanja po-sebi ne pomeni 'sub-
jektivizma'«.3 Narava namre~ ni nekaj, kar predpostavimo samoumevno, tem-

1 Prim. GA 69, str. 7.
2 Prim. Richardson, W. J., Heidegger, Through Phenomenology to Thought, Phaenomenologica 13,
The Hague 1963, str. 663sl.
3 Heidegger, M., Die Geschichte des Seyns, GA 69, str. 108.
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ve~ je `e razumevanje narave sàmo neki dogodek, ki zadeva ~loveka samega.
Za Heideggra je φ�σις za~etno dolo~ilo biti, ki obvladuje celotno zgodovino
evropske filozofije (GA 69, str. 6). Bistvo narave kot φ�σις je gibanje. Toda
narava kot physis je tudi to, kar povzro~a gibanje oz. dogajanje in je v tem
smislu za~etek, na~elo ali po~elo. Gibanje pa ni v prvi vrsti sprememba mesta
v prostoru, temve~ je na~in bivanja. Na~in bivanja naravnih stvari pa je po-
jasnjen z razlikovanjem med naravnimi bitji, ki so bilke in `ivali, ter na~inom
bivanja izdelanih stvari, ki so umetne tvorbe, artefakti. Narava sama je bistvo-
vanje naravnih bitij, je bit stvari. Bit pa pomeni »prisostvovanje v neskrito«,
bit kot physis je s tem bit kot resnica. Kdor je slep za φ�σις, je slep za bit stvari:
Heidegger govori o Seinsblindheit.

Narava je »ve~na« kot prisostvovanje, Anwesung.

V dolo~anju narave Heidegger prihaja do izvornej{ega razumevanja tradi-
cionalnih »ontolo{kih« pojmov, materija in forma, mo`nost in stvarnost. Tako
�λη  prevaja kot das Verfügliche – to, kar je razpolo`ljivo, pripravljeno za nekaj.
Ontolo{ki status snovi, ki ga Aristoteles ozna~uje z δ�ναµις , je razlo`en kot
Eignung zu – lástnost, primernost, pripravnost, prikladnost. Tudi nasprotje med
med obliko in snovjo je dolo~eno na novo. Snov se mora dolo~iti iz oblike
µορφ�, ki je bistvo narave. Pri tem je µορφ� »obraz« naravnih bitij, natan~neje
»nahajanje v izoblikovanosti in postavljanje sebe vanjo, v splo{nem pa po-
stavitev v izoblikovanost«. Tu sta uporabljena izraza die Gestellung in das
Aussehen, s katerima je prevedena Aristotelova forma. S tem je µορφ� postala
anticipacija dolo~itve biti kot postavja, das Gestell.

Dognanja te razprave Heidegger povzema v Seminarju v Thoru v Provenci
leta 1969, ko na vpra{anje, kaj je Φ�σις, odgovarja: »Veliko bolj kot na naturo
– v kateri kljub o~itnemu poudarku na biti-rojen, nasci popolnoma manjka
skritost – ka`e Φ�σις na samo �λ�ϑεια .«4

V prevodu smo dajali v oklepaj nem{ke izraze, saj je celotna razprava za-
snovana tako, da Heidegger preizku{a nosilost nem{kega jezika, a ne zato, da
bi napravil pravi »prevod«, temve~ da bi nem{ka govorica »izginila« v gr{ki
besedi. Pri oblikovanju prevajalskih re{itev so mi bili v pomo~ dosedanji pre-
vodi Heideggra, zlasti pa Opombe k prevodu k Na poti do govorice,5 ~eravno

4 GA 15, str. 344; Seminar v Le Thoru I–III, prev. T. Hribar, Phainomena 4 (1995), 13–14, str. 80.
5 Komel, D., v: Heidegger, Martin, Na poti do govorice, Ljubljana 1995, str. 294sl.
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je soo~anje z mejami jezika vedno na poti, ki se izgublja, kakor pot v gozdu –
temu je Heidegger rekel Holzweg. Pri iskanju slovenskih besed sem posebej
pregledoval Cigaletov Nem{ko-slovenski slovar (1860),6 da bi strokovnim izra-
zom na{el tudi njihove predterminolo{ke pomene. To velja tako za nem{ke
izraze, {e bolj za gr{ke filozofske pojme. Ravno ta Heideggrova razprava je
namre~ zna~ilna po tem, da silno posega v brezdanjost jezika. To je vidno `e
po tem, kako je prevedenih 85 Bekkerjevih polvrstic besedila, ki ga Heidegger
nato tolma~i. Ta prevod je {e bolj prost kakor, recimo, prevod prve stajanke iz
Sofoklove Antigone v Uvodu v metafiziko.

V tem predavanju je posebej razlo`enih cel niz gr{kih besed. Pri tem gre ali za
nove prevode, npr. kategorija je Ansprechung, »nagovoritev«, ali pa gre za
pomensko pojasnjevanje nosilnih besed gr{ke filozofije, kar sicer poznamo
tudi iz drugih Heideggrovih gozdnih in poljskih poti po pokrajinah jezika,
nare~ij in govorice. Tako v tej razpravi najdemo nove opredelitve naslednjih
gr{kih besed: φ�σις in τχνη , ο�σ�α in συνεστ�τα  (synestota) – das Ständi-
ge; obstoje~e stvari, �ποκε�µενον in συµβεβηκ�ς, τ� �ν – pomeni tako to
dolo~eno bivajo~e kakor tudi bit; κατηγορ �α, λ�γος in λγειν, λ�γος in �π�-
φανσις, �παγωγ� – (epagoge) – Ausmachen, dojeta kot do-gnanje in ne induk-
cija, ε�δος in �δα, �λη  in µορφ�, τλος in �ργον, δ�ναµις  in �νργεια,
κ�νησις  in µεταβολ�, πο�ησις , κιν��µενον, �υθµ�ς, ��διον, �-τρεκε�η
(atrekeie) – ne-sprevr`enost, nesprevrnjenost, στρησις  itd.7

6 M. Cigale, Deutsch-slovenisches Wörterbuch, hg. A. A. Wolf, Laibach: J. Blasnik 1860.
7 O osnovnih pomenih teh besed prim. Glosarij k Aristotelovi Metafiziki v prevodu tega dela,
Ljubljana 1999, str. 401sl.
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GLOSARIJ NEM[KIH IZRAZOV:

Liegenschaften – nepremi~nine, le`e~e posesti
Abwesenheit – neprisotnost
Abwesung – odsostvovanje
ansprechen – nagovoriti
Ansprechungen – nagovoritve
Anwesen – posestvo, pribistvovanje
Anwesung – prisostvovanje
Aufgang – vznikanje, vzhajanje, pot navzgor
Aufgehen – vznikanje; hoditi, dvigati se, vziti
Aussehen – videz, obraz, oblika, podoba, izgled, izoblikovanost;
glagol aussehen pomeni nekaj do kraja ogledati (Cigale)
Beifallen – k njemu pristopiti, pridru`iti se, potegniti s kom
Beifallende – pripadajo~e, pripadnost; symbebekos
beiher mit – mimogrede, zraven, po strani; prevod za accidens
Beihergekommenes – symbebekos; kar je pri{lo zraven
Eignung zu – prevod za dynamis; lástnost, primernost, pripravnost, prikladnost
Entstellung – iznaka`enje, mali~enje, pa~enje; od-stavitev
geeignet – dober, etim. *dabh-, primeren; prikladen
gegen-ständig – protistojen
Gegenstand – predsebek (Vodnik)
Gemächte – narejene stvari, poioýmena (poioumena), izdelki
proizvodi, tvorbe; das Gemächt – delo, krparija, stvar,
Gemeinplatz – splo{ni, vsakdanji izrek, znane resnice (in ni~ novega); vkupni

prostor
Gesichtete, das – ugledano, (u)videno
Gestelltheit – postavljenost
Gestellung – prev. za morphe; predfaza Gestella; postavitev,
umestitev; v Dobi podobe sveta (Bild)
Gewächse – rastje, samorasle, naravne stvari
Hinführung – navajanje; napeljevanje, navod, gr. epagoge – dovod (j. Pajk)
Insichständiges – v-sebi-stojnost, samo-stalnost
In-sich-stehen – stati-v-sebi (substantia)
Seiendheit – bivajo~ost, sc. Ousia
Seinsblindheit – slepota za bit
Selbst – samstvo (Vodnik), samost
Sichtsame, das – vidikovno, izvidnost
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Sichtsamkeit – vidikovnost
Unwesen – nered, nebistvo, nestvor
verfüglich – pripravljen, gotov
Verfügliche, das – snov; prevod za hyle; pripravno, gotovo; razpolo`ljivo
Verfügung – prevod za arche; gospostvo, vladavina, oblast, razpolaganje
Vorliegen – obstoj, le`ati pred, biti pri~ujo~, nahajanje; navzo~, sedanji, spredaj

le`e~
Vorliegende, das – pri~ujo~a stvar
wesen – bistvovati, prisostvovati
Wesenheit – bistvo, bitnost
Wesung – bistvovanje
Zusage – pri-poved, pritrditev, prirekanje


